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Abstract

English translation of classics generally involves two processes: intralingual translation and inter-
lingual translation. Exegetical interpretation is a tool of exegetical interpretation, which provides
meaning basis for the English translation of classics. By referring to The Analects, the paper ap-
plies xingxun and guanjingweixun of Chinese exegetics to interpret “jun zi zhou er bu bi, xiao ren bi
er bu zhou”, and sorts the various levels of meaning of “zhou” (&) and “bi” (Et). On this basis, the me-
thod of componential analysis is used to make a comparative analysis of the eight representative
English translations of The Analects. Research shows that although there are some problems with
diction, such as the ambiguity in derogatory and commendatory meanings and the improper use of
the words with a Christianity tinge, most translations can correspond to one or more levels of meaning
of “zhou” and “bi”. However, in conveying the difference in the way of choosing friends of “junzi” (&
F) and “xiaoren” (/A \) pointed out by the whole sentence, the translation effect of each translation
version is different.
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1. 5]

GRIE) TR 300 Z4F, WHMIER 40 ZHEEAR[]. MR AIRIE S 5 5 & A R (Roman
Jackbson) [21RE B3 it A EHE . TR PREHREANRT PRl . SRS B 1 AAE BRSS9 B
PrRBf DU SO AR . T8 YR AR 15 SURAR, RN “ SOAAE e Ji I A v (i 1 i A S AL P 271 o B
FEOCATE AT 3] CGRIE) EHE DL “IHER” e, HbTBEa I LERE, St
HpRer)M B S A BT AR, AR AR MDA ], ARSI IRM, S OR, R GILZEERNE; ML
ORI MR B I TE, RARBIEISCGZ G BRI, EEHIETE4]. IR TR,
“YlHRmrmiE, WS ARES, WSS MrRsE s S . 52, R RRmn AR,
2 BIEAE, 27 (5] YIEESEARRTHEERERI Al SIS, STl xil & 1)
TR, WP RNEREXT, B, BTSN, 8eE ARSI 525G 507 A SO 5] S0
ZICRWANEE, LR (GRIED) BEATSLARRRRE,  HE T Dy Hse R it B A i 1 SRR e ?

AN TR GRAE) SRR I B0 ST I T 20 0 B SRR, 50R H 2 Ik b
X AR DR SC B SCEARMIE . TRIZE[6]48 i, Arthur Waley (i8iF) JEFEAH AN IR BRI T X SCF AR B 1)
TRAE, AECRISAR SR SO HOR AN R s WIREER SRR [7]. 2R [81is L — BUING ikt (i)
FR 2 B S dm HEAT SN, (H S ET AR B AU BEFS AR HL9]. R R[I0JWMIITEMAE, F
B A NG O RSO AR, fa i T GIRTED) RIS T R . A SCAE T AR T A
fifi b, ZREIERAIERIERN IR, W B T RmAL, ADNALEmARE " B8 SO L ERR
BeE.

ik

DOI: 10.12677/ml.2023.115285 2100 PARIE S


https://doi.org/10.12677/ml.2023.115285
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

HOUH, B

2. “BFAmMALE, MAKETRAAE” b “A” . “EE” 89
2.1. “EE” . “A” s

ITEI IG5, B I8 SCFTRARRI TR 7 [11], X “J&7 o “W” M G TiE
RPIIE. <" WEESONE, BRI AIKEE, (B = “H, i, AR, RAH. FLE
ZJEEMNE. 7

ST FIHRESCN . ANRIET, BEMEREA—. BEE121N, EREPEMEZE, &
PN . WA U HO TSR, RESCRZ I, N R (BRI AR TR, “F” 43
NE, ERAENE, (X)) o H, wH. WHEOT o Bk, FEEREE TR, BHIESET
R BRI “EHONEZ, REFEHT 07 .. HFEGBE TN “D 52 s S%E”,
WU T AN e, 51N “R%” [13]. (FIRY - “SCEE XGRS — NS A% UATERGH
fikes, R E SRR SR, IRGI BRI, S, B ST IR X, RGeS G|
VU SC, E DU ST H A S [14].

22. (iRIR) EHPH “B” . “EE”

BHN 7 BREREER B, 2AE BT o “mse” . 7 5 T EXEEEUL AT K
FEB AT EAE U0 F

Fe T . P[5 () - N, etk T R, w7 OR. Ba ARH
AT R AR AT, R A AT QE) R, BUTRZEREFHT .

W, ORWT . RE([l6]: B, et H, WEth. BEAKEZN, HEAATMHAE" o fh
BOE[17EINF = SR OR%E 7 EERE LSO HEAT TIXr: “H, &t FFEY . ZEF[I8]IAN “H
FEPLPALAE, A REANFIGE” o TR 191N “ S, WIRESRZ N, U8 SONIDRSR, NE, a7 .

=, BET . 2A[20]: ONAMEEART A BE W R RAEZIE, BIENEE, R
M4, HOEAMSERE. HHME, JAREE, WaraEEE. # (FK) = ZElE. » 51

DERFER T, SUSCBESE T B b, SBIOMERY o E218:  “BEIE T DAL
AFEZF. BENRA, Bt FETHETEME, TMARMERE, MR « EME221008: “BL
XEERE, UREGEL, BEUXE, BAESEI7 o 2800 RIS A R R R L2 E “CEERET 2
fift, . XIEHE. ERBEIF 2R A L.

2'3. “E” 5 “tt!! Egiﬂiﬁﬂgi)“

JEIRKEE[23 188 H 7 WS R ARV ik T vk, AR 150 V8 1 3 35 T Ak (035 5 I 858, DA SR IV v B AR 7
FE I S WS I R R VAT IRIE, BB —, AR SCHER,  “BTIEX L, FRAE ) A [F (4 7 N B
JUANE)F AL T AR R AL AR B RTINS . fE 2 EUE LN, EA MRS [ 3L, FISREUR LR R 7 [24];
W, RIE BN SCHER,  CNETERE S IS, B LA IE 1 A) - BRAS BUZE IR A) AR R R G &R
KR X7 [25]s

2.3.1. R\ SCHERL

Wierzbicka [26]#23] “f)E X", BIGFIEES WA MR . TR “HyBmAL,
NECTIAS A ARALEE R B A 7R “J8 7 o “Hb” I SRR

FKL “BF ATAB, MABWA A” FIR8EA “BFAmAE, NNFETAF” A “H 7=
AU, ADNANBFMAZR” , BHEA GBE - 7% o #ERER7G “FE + BERE + T’ + R+

Eir
N
1
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Tl FPRAOMREE: RS ARG R R . (R, A TR
SR, T TRHE . B TR, T R .

CHIC) + R, MBI o R N R SRS, FESONRY, R AT 2
WRARSEREHE, S R LA “F” W RIS R, TR AR EEIIA)
MO, RMAI OIS TEGE, 8 R 2R SO8EH, &t Bk, 7 <R UARA,
BB A BRI N, B R 5 R ME AR, R85 HT LM, S
B WERR. ANFIEEEE, BEFF, KERRMT

BT MTESONR, EERA, AR R R, FERK, RRAES KN KIUE LR T
W, BURHGE: RRDRRIET. SR, WURERA" K" FERER A B RO
oML, WESONR, BT . (B0 PUCH R BCERIBIT T B BN R0K0K%
o FRNT UL 27 Fo dUBET L, K7 HILER, T K7 5 R MR P25, <
BEF K7L CRTIR” MASL. “BF FIBLTMEN, Ba, D7 4 57 . R R
CETMT . GRS s CBEATONST . SR DA, BT, R R B M R
23 BURILE A TR B0 L, TEAR AL G L KSR LS A, (e
ORISR BT EAG, SRS, AR, TS .

SRR TR Z “A TR B” 59, (R sty “ B TRTTA%, WA (8 - LRA) ),
“ORBE) FRIE, STAL” (GG - VD ), B8N, () ol <%, RMALL, & BHIE
B (CHT - R ). ET2910T TSR S P BRI BRI A TR B Kok
OIS T A AT AR (B 6 S R %
A RIS

FUCHERT, “FIEL R . BT, CEZEATAR, HRZBOFIE: . A,
HERIIE, BP0 . RBBIME: W5 AREZE, HAATHAR. £ MAFRRE, mpm
B, R RIS, WEARZER, XM . “H TR, SASHEL, N
LA, WA (GBI - ). XITRAY, BT, MR . R I R
EE . EEEEERE. BT N7 RIBENERREIED). TR0 CFEE BT REARS
N, T AZ “ ™ MRS R, i il sk B, AR 2L s (A
B, T DLB B A A A TR A~ H A 5 5.

T RN T B WIS RENR. (M - AL AE) T
AFHE, TREE . (CEH) ., B (320, CEREM - BATIIE) o “BTRTEL.
ERFEHIG, MO E DA, AARET? &, R2Sb. (5F) FATH, HRFD
BA7 33]. CERARME) « HREEARBE, ATRTREE” . BATTR: “H, .
G« 81T« “PAONIL IR, UM, W, BN (35, (ESD B “F
WEEZ, HAERG, THAGSEE D, REBIENLA" . (i« BEA) « “51%uHT, A
ETEE [36], BITTBNAMR, 2552 A, BN " . L, P20 REmT LR
WIS BB E, AT DL 3l BB OO AT,

2.3.2. RIFLTSCER

GBIl « AEE) o, FLF0 7 Bl TR, LR TR E A TS, AR E A
T (A AR 5 VR & FHAT IRy <87, XA A, BEo=E OMEORNE 7247, IE
/NN “HCmiARE” Mxf. (s« B12) 5i8: “7TH: ‘BrzFRIE, LEH, LHEb, Lz
TH 7 2[37] (2013: p. 88). HIVETUE: “I&, JEAN, G, B3, A, S, M, i,
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at. BTE5ANLH MBS, MEASGRRW” o dtar i, B mdtde N, g < X7, FrBAE
XFEXZT, HTE5MEKZ A BERBIR, BT, 88, MARE, AR,
IERERL Y TR « BAT) Frisy “B T 3G AR

gibpmik, 7 OREE. . BE, WO MRS, W, AE. AR, BT 5/
NZHMBIHRAL T “A27 L BETE T DANEFKENNZE LRI

3. “BFEMALL, MALLTWAR" ZIFEXEL

“E” . “tt” E(Jiiﬁ

TR RRAEREAREIEN (GBE) BANER. FEHHAR. B, 28 GLE) #E5
HFRGE LRI, OLEFEIRMFFTSIROTEG, T2/ RIS BMEBE 1).

3.1.

Table 1. English translation of “jun zi zhou er bu bi, xiao ren bi er bu zhou”

F 1. “BFREMALL, NAERMAE” 3F
, ZEa N HEZ R o
NRL! v e o e o o T
i ny M (FEB AT 2 LT SC 2.2 #857) X
The superior man is catholic and not partisan. The mean
e e _ NI 5 i i d not catholic.
o[ “ KB, W= [ 23 g iy man 18 partisan an .
RN = =(The difft bet the chiin-t d th 1l
RS L s 2, SRR, AR e e e s el
e B [38]. o ’ ’ '

X EH(D.C. HE#

sentiment is this: “With the chiin-tsze, it is principles not
men; with the small man, the reserve”.) [39]

“HLR A IR AT NI ZE LB The gentleman enters into associations but not cliques;

Lau) e 1979 [Hh77, 02k 2 AN (] 273 SR T & the small man enters into cliques but not associations
L) CRIEEBD) 7 [40]. [41].
S 4y LN 1898 “UERRFLIE. B A KR ZE R4 A wise man is impartial, not neutral. A fool is neutral,
A G E” [42]. not impartial [43].
A (Arthur FEE 1038 T T S, (T E SUJ{: gentfman ﬁm see a lcjl}lest(llon gom all sullles w1th9ut
Waley) %% SORBHY IR TE ) TR AR 44] ias. The small man is biased and can see the question
y : H °only from one side [45].
FfEip The gentleman [ ] is fair-minded and generous; he is
& AN 2014 “IBREXIERE” [46]. not partisan or divisive. A petty man [/> \] is partisan
5K and divisive; he is not fair-minded or generous [47].
The gentleman is broad and not partial, the little man is
Athz, B partial and not broad.

F-(E. Bruce FEEX 1998 ANFEHEIHARE TR The gentleman is consistent at the level of large prin-
Brooks and A. ¥ B, PAK—e H A BR[48] ciples; the little man, at that of precise loyalties. If we
Taeko Brooks) see this saying as associated with the foregoing it seems

to support our reading of the foregoing [49].
i 2015 CRNEERIEE—A), WS The virtuous people widely unite but not gang up; the
B 5 FEBA” [50]. virtueless people gang up but not widely unite [51].
o Gentlemen unite the masses but don’t gang up for selfish
RAEF P 2010 A W EH . purpose. While shameless men gang up for selfish

purpose but don’t unite the masses [52].
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3'2. “E” \ “tt!! ﬂ%x%ﬁﬁ

N L B SR, FRRIERT SO TR R o CHT BB AR, 1R R
(componential analysis) ) 7 ¥EFIFR U T (M4 2. 5 3).

Table 2. The componential analysis of “zhou”

F2. “B” WXEDN

18] 15 see
B catholic question impartial fair-minded and broad enter into widely unite unite the
from all generous associations masses
Y& sides
Y + + + + + + +
il
%54
o SN
P + + + +
FE s
SR
B AE
n + + + + + +
Table 3. The componential analysis of “bi”
3. " BINES
1A v
see the artisan and enter into gang up for
[t partisan question only neutral partsar partial ) gang up selfish
from one side divisive cliques purpose
Iz L + + + + + + + +
W3+ + + +
RE
AT+ + N
AN +
T + + + + + + +

BRI, &FBECEAGAR, BERZE/DEHE T “H” 5 “W” EAREN ERE.
33. “A” .« “BEe” ZERE

FEFES- LA “catholic” F1 “partisan” 2359 “F” o “Hb” o “catholic” 1E (AR TEN A1) 1 26
JURR) HREN “(especially of a person’s tastes) including many or most things” [53], AJHfRAN “BE”7 . “JH4
#J7” . “partisan” BEN: “(often disapproving) showing too much support for one person, group or idea, especially
without considering it carefully” [54], AL “catholic” XF%4%, ™MiE “MWP—7” 2 X. “catholic” —iAl7E(H
R EWARAOEK, RMESRER, DHOBRMIFAE R, ARIEE[55]% KR “4L” %A religion,
B4 T8 51 K BB H(christianity) AR S HANGS “A4L7 BIHFEAA (seculan) P, BZATHETE 71X AL .

A “ AL ” 2 “see a question from all sides without bias” , XL T H T /NNFE AE “ 4
75 “fmi” MZER, AT DAFERUIAT N ERERBFRIERE BRI S 5.

SEWERLL “impartial” Al “neutral” ¥ “JH” . “WL” o “impartial” B4 “not supporting one person
or group more than another” [56], £ COCA (£ MRILIEE R ZE)F, “impartial” 2 5 spectator/jury/judge
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SRS, Wn) T RIEVEAIM A IE RS KR “R” h “RME7 &, EEE[STY BT BN
CEORBNYIL R PR R AR, BRIy, fH S O AMRANR, T IEERAR AT, SRR, T R
FAM” , ki, “impartial” FIXTR “H8” . “neutral” Br5 “impartial” 2 AL AN, BF “deliberately
not expressing any strong feeling” [58]:2%, %5 position/zone/color % 44 1i] J politically/morally/generally
SRR, R AL ER LA, BAMUAE I 2 w2 X, HY ‘M7 RO L

WA X5, 85 “impartial” SRS %R “partisan” FTE— A B X R .

4% F- LA “fair-minded and generous” Al “partisan and divisive” ##¢ “J&” . “Lb” . “fair-minded”
N “(of people) looking at and judging things in a fair and open way” [59], FIAFERF. WEHIEDN) “AILE,
AwAE” , SRR “impartial” AHIT. “Hb” SRAFMER FIEIE “partisan” o &FERIKXAE
I 7 AR A TER RS “H” 5“7 MEEE L, mes B ER OF, (B g Cd
W A

HHZ AT LA “broad” F1 “partial” X8 “fH” . “Lb” o “broad” ¥ “including a great variety
of people or things”[60]Z &, 1M “partial” 5 “impartial ” 7= XA <, B4 “not complete or whole” B¢, “ showing
or feeling too much support for one person, team, idea, etc., in a way that is unfair” [61]. “broad” F1 “partial”
TR AR, AR T T T RS HT B R R B ARSI R LA
Eih, BEXMLARKEGZ BT 1w, B FANKRRE S, .

X ¢ LA “enters into associations but not cliques” ¥ “ & ALL” o “association” FE2A “an organized
group of people who have the same interest, job etc.” B/ “
people” [62], LLAbA] RN S EMAT AT —L. “clique” BN “a small group of people who spend their
time together and do not allow others to join them”[63], P/ PR A “IRFR, /NMEH]” o LIF AR 7“7
AL MR SCHEE 2y, RIS EAR KRR BAEis TR+ DAEFERK ERARE.

ARAEF) 5 5L E 213 WA HE 743 7] 9 unite the masses but don’t gang up for selfish purpose” #1“ widely
unite but not gang up” » N EARIIESRK, HMWEAMEAZ, &R LWL e S RN EFES R TR
A5, RELHEFHFEFEOEIEAR, MmAREFH “selfish purpose” WEAAT “Ltb” B “FA” ZE.
SESRUE, XA R R e B CE N (e, ARG TR SCE 6410 B R E 2T LE e
SRR, FHESZ 8 AR AL 36 B SO, e sC = (1 #ER AE 5 IRy 7 & 07 st 7 “nT
RIS

DA b2 W 2R B, RN Il B SCARAE A T I (R AN B B B B (0 R i 55 1) R, HL 22 0P SRR 5 A 7

“EET B ANEUUANE SR THARX B (FEfTE R, BIESSEE R AN, MXIRRE. REF
0 5 ] FCR H 217 15 41 . Semin A Feidler [65 142 H (15 5 70 AL (LCM)RHE 5 il SR B2 (AR5 70 9 BA
Y HEIRYEAT 9Bl (descriptive action verb). fi#RE 44T A3l (interpretive action verb). R 31 (state
verb) FJE 25 1] (adjective). RZSR, KHZNHESREIRE “f”7 . “H” Hag AkiEmE 7. DAFALFER
AF. “H” BE A SR MK, RPMEZ A S AKX R, “H” BWEASFW, HEAS “H”
XP2g, FrEN—EE. ik, R L T NI S AR BB R AL T AR, <
CORE” MARSIWEBETENTARSERI LR, W “BE7 2 X “EB7 FRWTETFAmARE. 2
IEEFA AT, —EMEE B LS T TP E 5 N RNEGERER, XHIEZ24) “A
A B” s AR R A I o
4. G5ig

GRif) B MNP E X RG, RZIEFARE AT KDL LRI R R, £ R
GRTE) BRI, XEPEARE R RRL LA, EAtREE T GRiE) k. REmt, A%

a connection or relationship between things or
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RIEFSZIRAER T2 €L LRI TR CE P AN ESOR R, tWRGE (RIE) R E SR
BESGIER AN, TS —J5 R, XTI S A, R BRSSO I R A BT
SERIE, LA GRiED) BEATSLARRI R .

E&WE

AR R 2020 F T FAt 2Rl E MR (LT P48 R E 7R B ARTE BT 50 ) IR BE M Rk
R, WH%S: TIYYQN20-002,

SE K
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